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再 版 说 明

《英语背诵文选》原分四册先后出版，’.--年出版了合订
本，其精粹的选材、慎密的注释、译文与作者简介，深受广大读者

喜爱，迄今已印刷了十四次。这次再版时，我们对前言与附录部

分作了调整：原附于各分册的英汉对照的作者简介与词汇表经

归纳整理后集中排在全书之后，便于读者查阅。为帮助读者掌

握语音语调等朗诵技巧，特请外籍语音专家为全书配制录音。

合订本共配有磁带四盘，由上海外语音像出版社录制发行。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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前 言

《英语背诵文选》共四册，可供高等院校英语语音朗读课和

名著选读课作为教材，也可供具有高中英语水平的读者自学进

修之用。

我们认为，有一定英语基础的读者熟读和背诵短小精悍、文

字优美的名作，有助于培养语感和打好泛读基础，对于提高英语

的理解能力、写作能力与口头表达能力亦能起积极作用。

全书四册共八十篇，大多选自文艺复兴时期以来的英美文

学名著，其体裁包括诗歌、散文、随笔、小品，亦收名人书信和演

说。所选篇目的作者大多是读者所熟悉的人物，其中有不同时

期主要流派和英美作家中的代表人物、历史上著名的政治家和

科学家，间或有内容与文字均属佳作的佚名作者。自第二册起

选收了若干篇有一定难度的文学作品，旨在使读者熟悉结构比

较复杂的文句，并通过听录音模仿朗读，掌握长句的停顿、节奏

与语调等朗读技巧。入选篇目力求在内容和观点上有益于培养

读者的优美情操和高尚理想。

为了便于自学，每篇选文后均有注释与参考译文，书后附有

作者简介（英汉对照）与词汇表。此外，还请外国专家为全书配

制录音，供读者学习模仿。

本书由陈冠商、唐振邦、王楫组织编写，参加选材、注释、翻

译和编译作者简介和词汇表工作的有王楫、范钜清、徐越庭、徐
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栋良、蒋美陆、江治、唐力行、胡岳峰、方全、赵振、叶华年、周嘉

栋、汪文珍、朱乃长等同志。第四册的题解、注释、参考译文和词

汇工作由王楫承担。谨在此向他们表示感谢。

限于水平，本书可能存在缺点，希望读者指正。

陈冠商

’.-0年’&月于上海
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)*’+,-./01(234
!"#$%&"’()*+,&-./,%01$22,+ 3⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

5*’+,6788.29:!./;
!"4$,&0$/,56*/$72$&78511,% 9⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

<*=.2,0
!":,%.;5*<6% ==⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

>*’/,,0
!":,"7$>62?$& =@⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

?*@,A;.29B33;!33C0
!"#$%&"A))6%0-,%8&57$ =B⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

D*’+,6370,:&/.EC,1
!"462!$&-’.6-$ CD⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

F*"2%1.G7,11,
!"’6226(?#(E26-- CF⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

H*I2637/J,K3/,(72/.0,
!"G.(&2$*H67<$%* CI⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

L*’+,-M.9+13KN371+
!";67.(&)#$%&"J-,))(&) CK⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

)O*’+,P8Q3/1A2E,3K(E.,21.K.E%RQ,/.8,210
!"’6226(?J-(%2$":$L,%* FC⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

·0·此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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)H*(Q/.29
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!!!.$16&*-*%,+7(?$S#,+!$(5-61526-+(*，1(226%0*,

*62$%-2"(22)("2,%0，(22%60.-2,%0，,%-.$?,5%-(6%*，,%
-.$?$(),+*，,%-.$&,,1*,1-.$26L6%0，,%-.$0&(L$*,1
-.$)$()！! A22+.6-$"*(L$#-.$&6L$&，-.(-?(&<$)6-*
7,5&*$$!"(+6%)6%0!2(7<26%$(7&,**-.$2(%)*7(T$；(%)
-.$2$(12$**-&$$*，-.(-(0(6%*--.$2$()$%*<"% %,+&$P
L$(2$)?,&$1522"-.$+,%)$&152!$(5-"(%)6%-&67(76$*&,1
-.$6&!&(%7.$*S’.(-*62$%7$，-,,，7(?$+6-.-.$*%,+，

(%) +.(-*$725*6,%！UL$&"*,5%) +(* ?5112$)’，$L$&"
%,6*$7.(%0$)-,*,?$-.6%0*,1-(%) ?5*67(2SM, ?,&$
-&(?T6%0.,,1*，%,?,&$&(--26%0+.$$2*！V%2"-.$7.6?P
6%0,1*2$60.P!$22*，!$(-6%0(**+61-(%) ?$&&62"(*-.$
.$(&-*,17.62)&$%(S

O&,?!"#"$"%&
!"#$%&"’()*+,&-./,%01$22,+
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########

注 释

! -.$26L6%0：活着的人；-.$)$()：死去的人。形容词（有
时是分词）前面加上定冠词-.$表示具有某一特性的一类
人。

" A22+.6-$W A22+(*+.6-$，省略句。

# *(L$：除⋯⋯以外，介词。

$ ?(&<$)6-*7,5&*$：标示出它所经过的路线。

% (0(6%*--.$2$()$%*<"：在铅灰色天空的衬托下。

& 6%-&67(76$*：这里指树枝的缠结交错。

’ +(*?5112$)：（声音）被压抑而变得低沉。

( !$(-6%0SSS(*-.$.$(&-*,17.62)&$% W!$(-6%0SSS(*
-.$.$(&-*,17.62)&$%!$(-，这个被省略的!$(-作“（心
脏的）搏动”解，前面那个!$(-6%0指铃儿的碰击。

##########

参考译文

初 雪

亨利·沃兹沃思·朗费罗

初雪飘临。多么美啊！它整日整夜那么静静地飘着，落在

·5·



山岭上，落在草地上，落在世人的屋顶上，落在死者的坟墓上！

在一片白茫茫之中，只有河流在美丽的画面上划出一道曲曲弯

弯的黑线；还有那叶儿落净的树木，映衬着铅灰色的天空，此刻

更显得枝丫交错，姿态万千。初雪飘落时，是何等的宁谧，何等

的幽静！一切声响都趋沉寂，一切噪音都化作柔和的音乐。再

也听不见马蹄得得，再也听不见车轮辚辚！唯有雪橇的铃铛，奏

出和谐的乐声，那明快欢乐的节拍犹如孩子们心房的搏动。

（范钜清 译）

·+·此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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!"#"+,,%(-./%&0

"""1(22(%6?(-$)!$6%0*-.6*6*-.$?,*-$2$0(%-6%1,&?

(%)-.$?,*-!&6226(%-6%7,2,&*SN.$*-,%$*(%)?$-(2*T,2P

6*.$)!",5&(&-*(&$%,-7,?T(&(!2$-,!-.6*X$+$2,1M(P

-5&$"SJ.$# .(*T2(7$)6-2$(*-6%*6E$,1$-.$,&)$&,1

!6&)*%，“’"()’*’)+"$,")$’)$)’)-.”& #$&?(*-$&T6$7$

6*-.6*26--2$.5??6%0P!6&)，(%)5T,%6-*.$.(*.$(T$)(22

-.$061-*’ +.67.-.$,-.$&!6&)*?(",%2"*.(&$S/60.-P

%$**，&(T6)6-"，%6?!2$%$**，0&(7$，(%)&67.(TT(&$2((22

!$2,%0-,-.6*26--2$1(L,&6-$SN.$$?$&(2))，-.$&5!"*，

(%)-.$-,T(E!"#02$(?5T,%6-*)&$**!"$SR-%$L$&*,62*-.$?

+6-.-.$)5*-,1$(&-.，(%)6%6-*($&6(2261$*7(&7$2"-,57.P

$*-.$-5&1(%6%*-(%-SA2+("*6%-.$(6&，12"6%01&,?12,+P

$&-,12,+$&，6-.(*-.$6&1&$*.%$**(*+$22(*-.$6&!&60.-P

%$**SR-26L$*5T,%-.$6&%$7-(&，(%))+$22*,%2"6%-.$726P
·-·



?(-$*+.$&$-.$"T$&$%%6(22"!2,,?S

O&,?/"01+"23)-04+5
!"4$,&0$/,56*/$72$&78511,%

########

注 释

! (&$%,-7,?T(&(!2$-,：比不上⋯⋯的。

" -.6*X$+$2,1M(-5&$：这个大自然的珍宝。这里作者把美
丽无比的蜂鸟比作大自然中的一颗天然珍宝。

# *.$：指M(-5&$。

$ 6%*6E$,1：按⋯⋯大小。

% -.$,&)$&,1!6&)*：鸟类。

& ?(Q6?$?6&(%)(6%?6%6?6*：拉丁语。?(Q6?$解作“最大”，

?6&(%)(解作“值得称羡的东西”，?6%6?6*解作“最小”。

’ 5T,%6-*.$.(*.$(T$)(22-.$061-*SSS：大自然赋予蜂鸟
⋯⋯的一切资质。

( &67.(TT(&$2：原义为色彩鲜艳的衣服，这里借喻蜂鸟绚丽
的羽毛。

) $?$&(2)：原义绿宝石，这里指翠绿色。

* &5!"：原义红宝石，这里指艳红色。

!"# -,T(E：原义黄玉，这里指嫩黄色。

!"$ )&$**：这里借喻蜂鸟的羽毛。

·.·



##########

参考译文

蜂 鸟

乔治·路易·勒克莱尔·布丰

在一切生物中，要算蜂鸟体型最优美、颜色最鲜艳。经过工

艺加工的各种宝石和金属是无法跟这个大自然的珍宝媲美的。

大自然按照鸟类的大小把它列为最小号，真是“最小的绝妙珍

品”。这种小蜂鸟是大自然的杰作。大自然把其他鸟类只能分

有其中一部分的种种天赋全部慷慨地给了它。这个小宠儿具有

轻盈、敏捷、灵活、优雅以及羽毛绚丽等一切妙处。那翠绿的、艳

红的、嫩黄色的羽毛闪闪发光。蜂鸟从不让它的羽毛沾染尘土，

它生活在天空中，一刻也不碰到草皮。它总是在空中飞翔，从花

丛飞向花丛；它像花一样的新鲜，又像花一样的艳丽。蜂鸟靠花

蜜为生，它只生活在四季鲜花盛开的地带。

（范钜清 译）

·&’·
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1%(#’

!!!.$T6%$，T2(7$)%$(&2"(2+("*(?,%0*7$%$*)6*,&)$&$)(%)

)$*,2(-$，!&6%0*6%-,-.$?(22T,**6!2$$2$?$%-*,1,&)$&(%)
T&$76*6,%S/,+2(%)-&$$* ?("2$(%-,-.6**6)$(%)-.(-，
-.,50.6-6*!5-(?$(),+!&$$E$-.(-!$%)*-.$?，,&(!(%<
,17,+*26T*!1&,? +.67.-.$6&-&5%<*2$(%(*2,T$"S85-2$-
*-,&?(%)(L(2(%7.$),-.$6&+,&*-#，(%)2$--.$T6%$16%),%P
2"(2$)0$,1L$&-67(2T&$76T67$-,726%0-,，6-+622%$L$&-.$2$**
0&,+*-&(60.-SN.&5*-(&,)1&,?6-*2(*-*.,,-),+%-.$*-$?；
6-*.(22T,6%--,-.$7$%-$&,1-.$$(&-.(*2,%0(*-.$-&$$
26L$*S$R-?("!$+$22(2*,1,&2,+2(%)!&(%7.$*-,&$(7..6-.P
$&(%)-.6-.$&%1,&+.(--.$"%$$)，(%)-,-(<$(22<6%)*,16&P
&$052(&*.(T$(%)$Q-$%*6,%S85--.$T6%$6*-&(6%$)-,%$$)
%,-.6%0(%)$%)5&$$L$&"-.6%0SR-6*&$*,2L$)2"+.,2$，*$21P
7,%-(6%$)，)$*6&6%0%,-.6%0!5-&60.-%$**，7,%-$%-+6-.&$P
*-&67-$)7,?T2$-6,%SN(22,&*.,&-，6-+622!$*-&(60.-S

O&,? 64,*+$7")$0*+-
!":,.%;5*<6%
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########

注 释

! (!(%<,17,+*26T*：一排野樱草。它与上文中的 (
?$(),+!&$$E$是并列成分。

" 1&,?+.67.-.$6&-&5%<*2$(%(*2,T$：树干由于野樱草
的影响而倾斜。

# 2$-SSS),-.$6&+,&*-：让⋯⋯恣意肆虐。

$ N.&5*-(&,)SSS(*2,%0(*-.$-&$$26L$*：这个句子的意
思是：松树活着永远长得笔直，像插在一旁的杆子一样的

直。松树如果长弯了，就会把插在一旁的杆子推歪而不能

笔直地指着地心了。6-*.(22T,6%--,SSS：*.(22用于第三
人称时表示说话者的意向。这里作“应该”解。

% &$(7..6-.$&(%)-.6-.$&：向各个方向伸展。.6-.$&(%)
-.6-.$&W.$&$(%)-.$&$。

##########

参考译文

松 树

约翰·罗斯金

松树几乎总是长在凌乱荒凉的地方，但它却把周围的景色

·%’·



点缀得井井有条，蔚然可观。低地上的树木会东倒西歪，虽说使

它们弓腰曲背的，不过是草地上吹过的一阵阵微风；或者，它们

的躯干歪到一边，不过是由于一排野樱草的影响。可是，尽管风

暴和雪崩恣意摧残，尽管松树所能依附的只是陡壁上一块凸出

的岩石，它依然长得笔挺。从它初发的嫩枝旁沿茎插一根笔直

的杆子；只要这树活着，杆子将一直指着地的中心。低地上的

树，可能为了获得它们所需要的东西，枝桠四下伸延，形成各种

不规则的形状，任意扩张。然而松树却饱经锻炼，什么也不需

要，什么都能忍受。它坚定完整，独立成长；除了长得挺拔正直，

别无所求；虽受限制而依然完美，它便感到满足。不管是高是

矮，它总是长得笔直。

（范钜清 译）
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